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• new type of collaboration of the Terminology Coordination Unit of the
Directorate-General for Translation (DG TRAD) with EU agencies,
universities, international organisations and civil society

• it reflects and supports the goal of the European Parliament’s
Directorate-General for Translation (DG TRAD) to enhance
communication with citizens in clear language by producing multilingual
terminology projects.

• creation of a new website: yourterm.org

1. Terminology without Borders (2018)

https://yourterm.org/
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2. YourTerm FEM



YourTerm FEM aims to raise awareness of women’s rights through the
creation of a multilingual terminological database containing concepts
that are crucial to address women’s right issues

(domestic violence, sexual violence, gender-based discrimination, economic justice,
pay equity, women’s health, reproductive and justice rights, women’s representation
in the media and global feminist issues)



• As an application of Frame-based terminology, the
YourTerm FEM event frame was developed by Dr Olga
Koreneva and María Isabel Bolívar
Pérez (LexiCon research group at the University of
Granada).

• Following an analysis of a corpus on women’s rights and a
terminology extraction, they constructed the conceptual
scaffolding for the women’s rights and protection domain.



Dr Olga Koreneva and María Isabel Bolívar Pérez
(LexiCon research group at the University of Granada)



1. Terminology extraction from specialized corpora in a source
language (English)

2. Initial database for YourTerm FEM with 87 terms in English, to be
distributed to participating universities (Parthenope, University
of Padua, Paris 7 Diderot)

WORKFLOW



3. Research on the equivalents in different target languages,
completion of term tables, and analysis of ontologies and
conceptual relations

4. Revision of the equivalents by experts from EU agencies, UN or
other international organisations

5. Publication of the term tables in Yourterm.org and IATE by EP
terminologists

WORKFLOW



3. Terminology Work at “Parthenope”



Parthenope’s involvement in YourTerm MARE and YourTerm FEM

• PhD Course in “European Languages and Specialized 

Terminology”

• Parthenope focus on Maritime Studies (founded in 1920 as the

Royal Naval College of the Kingdom of Italy)

• Department focus on Gender Studies 



Start date: Spring 2019

Team: 18 doctoral students and Drs

Task: research for the Italian equivalent of the first batch of 50 terms 

provided by EMSA



All the terms related to the domains of

maritime safety and ship construction



Start date: February 2020

Team: 19 doctoral students and Drs

Task: research for the Italian, French and Spanish equivalents of the 

first batch of 87 terms provided by TermCoord



4. YourTerm FEM: some records

Doctoral team

PhD Course in Euro(pean)-languages and Specialized Terminology

From anchor language >> EN

Quality & Reliability of terms in the target languages >> IT, FR, ES

Yourterm

IATE



4. YourTerm FEM: some records

Target term primary sources – EU and international legislation

❑ Glossaries Conseil de l’Europe - Gender Equality

Commission, Gender Equality Glossary;

❑ One hundred words for equality - European

Commission, Directorate-General for Employment,

Industrial Relations and Social Affair;

❑ Glossary on gender issues – IFAD;

❑ Gender Equality Glossary and Thesaurus - European

Institute for Gender Equality (EIGE);

❑ Glossary - Gender-Net;

❑ Gender Equality Glossary - United Nations Human

Rights Office of the High Commissioner, UN Women;

❑ Gender Equality Glossary and Thesaurus, Vocabulary

server.

First step

❑ Beijing Declaration and Platform for

Action - United Nations, UN Women;

❑ Women’s Rights are Human Rights - UN

Women; Realizing Women’s rights to land

and other productive resources - UN

Women;

❑ WHO Multi-country study on women’s

health and domestic violence against

women – WHO;

❑ Brief on violence against sexual and

gender minority women and Violence

Against Women&Girls (VAWG) .Resource

Guide - (VAWG).



4. YourTerm FEM: some records

Target term secondary sources

❑EU documents

❑International treaties, conventions, agreements

❑Scientific products (journal article, PhD thesis)

❑Reliable websites

❑Personal input 

First step



Sample fo terminological entry

Anchor language (EN)                                                                Target language (IT) 



5. Terminological issues – intersectionality/ 

intersezionalità 

Anchor language (EN)                                                                Target language (IT) 



5. Terminological issues – intersectionality/ 

intersezionalità 

Anchor language (EN)                                                                Target language (IT) 



5. Terminological issues – intersectionality/ 

intersezionalità 

Anchor language (EN)                                                                Target language (IT) 



Intersectionality / Intersezionalità

❑Fluctuation, instability

❑Non- univocal meaning

Social theory (Crenshaw 1989) or intersection between different 

social categories?

❑Absent in most dictionaries

(OED, Longman, Cambridge / Devoto Oli, Sabatini-Coletti, Treccani)

“Il termine intersezionalità è stato usato in molti modi

diversi, per esempio per fare riferimento alle relazioni tra

categorie sociali relativamente fisse, alla creazione di tali

categorie e al loro costruirsi reciprocamente, ma anche al

superamento delle categorie sociali stesse. Il termine può

indicare questioni di identità o, più in generale, i processi e

le strutture piccole o grandi di organizzazione, di società,

transnazionali, oppure essere usato per problematizzare tali

distinzioni”.

InGenere

“the complex, cumulative way in which the effects of multiple

forms of discrimination (such as racism, sexism, and

classism) combine, overlap, or intersect especially in the

experiences of marginalized individuals or groups”.

Merriam-Webster



5. Terminological issues – gender mainstreaming / ?



IATE

Comune di Torino

5. Terminological issues – gender mainstreaming / ?



Gender mainstreaming  - EN

Integrazione della dimensione di genere, 

Mainstreaming di genere or 

Gender mainstreaming  - IT

Mainstreaming di genere –

informative documents

Integrazione della

dimensione di genere – UE

Directives



Ongoing tasks

Validation by experts

The terminological records were sent

back to EU experts to be validated.



But there’s one more thing…



Looking for partners!



Thank you for your attention!

raffaella.antinucci@uniparthenope.it

cserena.santonocito@uniparthenope.it
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